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	Education
	· Certified translator (Traductor Público) (Degree equivalent to an MA in Translation), University of Buenos Aires (UBA), Translation School, Argentina.  1999. Member of the Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (Buenos Aires Translators Association)
· Lawyer, UBA, School of Law, Argentina. 2004. Member of the Buenos Aires Bar.

	
	

	Work experience
	· Freelance Translator.  7-year experience in the translation of legal, banking, financial, business and accounting texts. 1998-2006
· Zurich Financial Services – I was a senior translator at the Claims Department and during 5 years I obtained broad experience in the translation of insurance, legal and banking texts. 1998-2003
· Translator for US and UK translation agencies.
· One-year experience at the litigation program of the University of Buenos Aires.

	
	

	Fields of expertise
	· Law, insurance, finance, banking and business texts.

	
	

	Teaching positions


	· University of Buenos Aires - Translation School.  Was an instructor at a legal translation course specialized in the translation of civil and criminal procedural documents, and insurance documents for students attending the last year of the course of studies. 

· Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (Instructor) – Translation of Insurance Documents – Workshop. 10 hours. 2005 (first and second semester)

	Professional conference papers
	· ATA 44th Conference. Phoenix – Arizona.  The presentation titled “New Trends in Insurance Markets” addressed the basic types of insurance, the parties involved and novel e-risks, and conflictive terms related to international insurance programs arising from the different legal systems where the source is prepared and the target text will be used.  

· ATA 45th Conference – Toronto – Canada. The workshop titled “The Challenge of Translating Insurance Documents” addressed to English-Spanish and Spanish-English translators dealt with the translation of an insurance policy and made special emphasis on the translation of recently incorporated clauses.

	
	

	Other training
	· French. Intermediate knowledge of French.  French courses taken in Montreal, Canada and at “Alliance Française - Buenos Aires”.

· 1999 – 2000 Zurich Financial Services.  Inland Transport, Marine Insurance and International Terms of Commerce. 40 hours. 

· 2002. Zurich Financial Services. Financial Markets – 10 hours.

· 2000.  Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.  Workshop: “Capital markets”.  35 hours

· 2000.  Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.  “Contract Translation Workshop”.  12 hours

· 2001.  Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. “Oil and Gas Translation Workshop”. 10 hours

· 2001.  Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Workshop: “Translation of texts related to Government Acquisition Systems”.  14 hours.

· 2002.  Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires.  “Business financing”. 15 hours

	
	

	Computer skills
	Windows, Word, Excel, Power Point, CAT Tools, Internet Explorer, Outlook Express, Lotus Notes.

	
	


· References available upon request
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